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    За автора

  


  
    ЕСМАХАН АЙКОЛ e родена в Одрин през 1970 г. Завършва право в Истанбулския университет и специализира в Хумболтовия университет в Берлин. По време на следването си работи като журналист в турски периодични издания за култура, където публикува и статии с остра социална проблематика. След преместването си в Берлин започва да пише криминална литература на турски език. Романите й за Кати Хиршел се сдобиват с изключителна популярност в Турция, Германия, Франция, Испания, Гърция, Унгария, където читателите очакват с интерес всяко следващо криминално разкритие на героинята.


    


    Днес писателката живее в Истанбул и Берлин.

  


  
    Анотация

  


  
    „Хотел БОСФОР“ е първият роман от детективската поредица за Кати Хиршел – берлинчанка, собственичка на книжарница за криминална литература в Истанбул, завладяна от мистерията на детективските сюжети.


    Убийството на немски режисьор, пристигнал с екипа си за заснемането на копродукция в Истанбул, и подозренията върху актрисата Петра Фогел – приятелка на Кати Хиршел от университета, провокират скритите детективски умения на книжарката. Успоредно с истанбулската полиция тя провежда свое разследване. В този смисъл приликата й с мис Марпъл, героинята на Агата Кристи, е очевидна – не го отрича и самата писателка.


    Написан увлекателно, с чувство за хумор, разчитащ на неочакваните обрати, „Хотел БОСФОР“ е напрегнат разказ за международни престъпления, но и за сблъсъка на културни предразсъдъци и стереотипи. А финалът му притежава своя любопитна особеност – той остава отворен като недоразгадана енигма, която превръща и читателя в активно разследващо лице.

  


  
    Хотел Босфор

  


  
    На Йо...

  


  
    1


    Кръжа като ненормална около книжарницата. Място за паркиране няма. Половинчасовият тур в ранната утрин, за да открия място за паркиране, направо ме влудява. Непоносимо е. Какво ли би се случило, ако действително лудна? Биха ли ми се притекли на помощ бакалинът, продавачът на чай? А и да ми се притекат, какво? Тъй че се стараех да не полудявам.


    Тъкмо тогава, докато се опитвах да се самоубеждавам по въпроса с полудяването, някакъв мъж отвори вратата на автомобила си. Благодаря ти, Господи! Само че ненапразно е речено – докато рабът божи не е притиснат, помощ в нужния момент не ще му бъде оказана.


    Хуан Антонио, тоест моят Фофо, е лудо влюбен от две седмици. В същинския смисъл на думата е като луд. Запознали се в края на седмицата, когато Фофо прекара уикенда си в Шиле. Впрочем не е много за вярване, че са се запознали в Шиле, а не доста преди това в Истанбул. Както и да е, запознали се, обикнали се. Алфонсо е преподавател в Испанския културен център. А Фофо? А Фофо уж ми помага в книжарницата. Нека не бъда несправедлива, допреди две седмици той действително ми помагаше. Сега лицето му е като на човек, зърнал рая. У дома се срещахме, естествено, когато идваше да се преоблече, ала само толкоз. И съвсем справедливо ще е, ако вметна, че за две седмици не сме разговаряли дори двайсет минути.


    Всеки ден книжарницата отварям аз, понеже Фофо е като влюбена пеперуда. Това означава, че всеки ден ставам рано, поради което вечер се просвам в леглото, капнала от умора. Накратко – никакъв нощен живот, никакви срещи с приятели. За известно време не успявах да се виждам редовно дори с Ляле.


    Добре поне, че си харесвам работата. Много повече обаче ми харесваше, когато не се налагаше да стоя по десет часа в книжарницата.


    „Има ли нещо по-естествено от това човек, който обича да чете детективски романи, да обича да продава детективски романи?“ – казваше Фофо. Вярно е, и аз така разсъждавах, когато отворих книжарницата. Пътят на разума е един.


    Благодарение на любимата си книжарница поз­навам всеки читател на детективски романи в Истанбул, както и всеки, чийто път минава през Истанбул и Куледиби. Преди три години, когато току-що бях отворила книжарницата, един от първите ми клиенти беше Мик Джагър. Първоначално не повярвах на очите си. Страхотно се развълнувах. Наистина не му поисках автограф. Едва се сдържах, но не му предложих и да се снимаме. Дори не подсказах, че съм го познала. Ляле направо ме скъса от подигравки после. „Понякога – казваше тя – те хваща немският запек.“ Всъщност смятам, че не става дума за немското в мен, а за глупостта, която от време на време ме завладява. Трудна ситуация – нека споделя причината, поради която не подсказах с нищо, че съм познала Мик Джагър: просто защото не се връзваше с реномето ми на делова работеща жена... Когато отворих книжарницата, си въобразявах, че съм Гюлер Сабанджъ. Както и да е, това ми душевно състояние не трая дълго. Впрочем върши ли тежка работа по десет часа на ден, човек постепенно започва да се усеща като чистачката Хавва ханъм.


    И отново съм спокойна както преди: и работата овладях здравата, и материални проблеми вече си нямам. Мисля, между другото, да разговарям с Фофо – ако глупавото му любовно състояние се проточи и ако не възнамерява да се връща в книжарницата, ще се наложи да взема някой друг на негово място. Нашият Фофо има ум на домакиня от средната класа. Това не е клюка, казвам му го право в очите. Нали съществуват жени, които още щом си намерят мъжа, на когото могат да разчитат, моментално зарязват работата... И когато един ден се разведат, направо се чудят какво да правят.


    Това не му е за пръв път на Фофо. Приблизително две години преди да се запознаем, в родната си Гранада той се влюбил в някакъв турчин и го последвал в Истанбул. Зарязал тамошната си работа, грабнал си раницата и хванал самолета. Любимият му, Али, се оказа от костюмарите, беше адвокат. Човек можеше да настръхне дори само от възгледите му. Колко ли би могла да продължи връзката на нашия Фофо с подобен тип? Вечно повтарям, че се осланяше доста на него – с този мъж изкара около година. Мъжът криеше от приятелите си, че Фофо е негов любим. Укриваше от приятелите си и самия Фофо. Фофо обаче умираше да се запознае с приятелчетата му костюмари. Нахлуваше внезапно в кантората на въпросния мъж. „Не за своя утеха, казваше, а за да видя някой негов приятел, да се запозная с него.“ Двете с Ляле бяхме на път да откачим. Напоследък връзката му бе същинска трагедия. Фофо не мърдаше от къщи и непрекъснато зяпаше турските телевизионни канали. Е, оказа се от полза – понаучи турски език. Сега говори тъп телевизионен турски: „Здравейте, деца, днес съм бомба“. Или: „Нямай грижа!“. Но както и да е, всеки телевизионен маниак го разбира.


    След като бе преодолян проблемът Али обаче, животът ни навлезе в обичайното си русло. Фофо се премести в моя дом и започна да работи в книжарницата. Миличкият ми Фофо, като малко дете е в тоя живот. Да видим какво ли го чака сега с новия човек. Втора седмица съм съкрушена.


    Все още не бях се запознала с неговия любим. Разпитвах Фофо в кратките ни срещи, но той все пак в момента е влюбен, може ли да се вярва на думите му?


    И Ляле е угрижена, макар че се опитва да не го показва. „Ама и ти си се превърнала в туркиня – казва ми тя. – Заприличала си на някоя турска майка.“ Според мен не знае какво говори. Сякаш самата тя е много по-различна. Всъщност и двете, понеже отлично познаваме Фофо и понеже знаем как се хвали, сме доста угрижени. Дори повече от угрижени... Направо съм изнервена.


    Ето защо съм толкова бясна, че не откривам място за паркиране.


    Най-напред ще отвориш книжарницата, ще провет­риш, ще изпиеш една-две чаши кафе и едва тогава ще започнеш деня си, нали така? Да, ама не. Още докато пъхам ключа в ключалката, телефонът иззвънява. Бързането ме отвращава; прип­ряно отварям вратата, мятам се към телефона. Игрив, приятен женски глас, говорещ немски. Рано-рано. Това ми е в повече. Една радостна жена в такъв час не е нещо за пренебрегване.


    – Взех номера от майка ти, а нейният – от берлинския телефонен указател.


    – Да – казвам. – Но коя сте вие?


    Аааа! Петра била! Моя приятелка от университета. Цяла вечност, откакто не сме се виждали, е, най-малкото са пет-десет години. В действителност имах възможност да следя развитието на Петра – от пресата, оттук-оттам. Тъй или иначе, Петра е моята най-прочута приятелка. Тя е звезда, не в световното кино, но в немското. Впрочем успяха ли немците до днес да създадат друга филмова звезда освен Марлене Дитрих? Макар тя да е по-скоро американска, отколкото немска звезда.


    За какво говорех?


    Петра учеше в театралния факултет на нашия институт. След дипломирането аз с раница на гръб тръгнах да си търся нов град, с две думи – никоя от нас не се обади на другата. Все така се случва, нали?


    Още докато бях в Берлин, Петра бе почнала да се появява на телевизионния екран. Дори успя да грабне роля в един от филмите на най-прочутия немски телевизионен сериал „Местопрестъпление“. Когато пребивавах в Германия през десетте и повече години, в които така и не се видяхме, не пропусках кинопродукция с нейно участие, дори бях изгледала немски филм – прожектираха го на Истанбулския филмов фестивал – единствено защото тя играеше в него.


    Следях филмите ѝ, не пропусках интервютата с нея в различни списания, но нали човек развива чувство за малоценност пред приятелите си, станали известни, нали все си вика: „Ако го срещна на улицата, няма да ме познае“. Или знам ли. „Ако телефонирам, ако секретарката ѝ не ми уреди среща...“ Ей такива чувства ме владееха по отношение на Петра. Макар за подобни чувства да нямаше никакъв разумен повод. Тъй или иначе, нито се бях­ме срещали на улицата, нито ѝ бях телефонирала. Накратко, не знаех дали си е вирнала носа, или не. А сега, точно като в романите, „на другия край на линията“ беше Петра. Щом ме търси, значи или не си е вирнала носа, или вече не е знаменитост. А е една нещастница, изгубила своята известност, преживяваща благодарение на прочутите немски социални помощи, подритвана от чиновниците в същите служби за социални помощи, които си го изкарват на нея, преди да получи мизерното подаяние от държавата. Вероятно тая история със социалната помощ трябва да е отекнала силно в душата ѝ и сега се опитва да намери изход. Вероятно ме търси или защото се нуждае от заем, или пък от работа. Заем мога да ѝ дам, разполагам с малко пари; приятелите ми смятат, че в това отношение съм по-щедра от германската държава. Ако пък търси работа, още днес бих могла да поговоря с Фофо. Тоест и по двата въпроса „гласът от другия край на линията“ беше откъм правилния край на линията.


    – Изгубих следите ти – говореше тя. – Толкова се мъчех да те открия, че срещнех ли някого от старите ни познати, всеки път питах за теб. Вчера на премиерата на един филм срещнах Алекс. Живеел в Берлин, бил оператор. Каза ми, че преди няколко лета те видял в Берлин и че си отседнала при майка си. Тъкмо тогава ми хрумна да потърся майка ти и да я питам за теб. Каква голяма глупост, че досега не ми беше хрумвало. Добре, но ти пък защо не ме потърси?


    Не можех да кажа каквото исках, втрещих се. Не бях и в настроение да изрека: „Не те потърсих, тъй като стана известна“. А и не съм си въобразявала, че сме кръвни сестри, които трябва да си вървят по петите.


    – Ще дойдеш ли в Германия? – попита тя.


    – Знам ли? – отвърнах аз, въпреки че в този момент нямах подобно намерение; сигурно бих отиш­ла единствено за да видя Петра. Зарадва ме, че не е самовлюбена, макар все още да беше известна. В крайна сметка си заслужаваше да отскоча до Германия дори само за да се видя с нея отново.


    След като затворих телефона, най-малко десет минути се взирах в апарата върху масата, напомнящ змия с черна опашка. Не защото бях примряла от възторг, не защото си казвах я какъв полезен апарат, а от слисване. Петра пристигаше! Щеше да изпълнява главната роля в съвместна турско-германска продукция, която предстоеше да се реализира в Истанбул, и щеше да остане повече от месец: не искаше нито заем, нито работа, нито да живее у дома, докато снимаха филма. А само пак да се види с мен, да си поклюкарстваме като две стари приятелки, искаше единствено да сподели тайната кой крем против бръчки премахва торбичките под очите или, знам ли, да ми разкрие изобретения от самата нея метод за почистване на варовиковите отлагания по кухненската мивка, без да се поврежда емайлът ѝ. Тоест искаше да вършим нещата, как­вито вършат две приятелки: сякаш никога не е била известна.


    Мобилизирах се, реших да си направя кафе, макар да бе късно. Книжарницата разполага с кътче, което използваме като кухня, и аз и Фофо пием такива количества чай и кафе, че ако през цялото време поръчвахме на Реджаи да ни носи чай от кварталното кафене на ъгъла, вероятно щях­ме да сме изхарчили всичките си пари за чай. Е, от време на време попривеждахме в ред тази кухня, иначе току-виж сме го подтикнали да замени геджекондуто си с небостъргач, който би се изравнил със земята още при първото земетресение от 5,8 степен.


    Всъщност за разлика от бездушните автомати за чай и кафе, аз обожавам продавачите на чай... Първо, продавачът на чай знае вашето име, знае сладко или не пиете кафето си, знае кога пиете чай и кога кафе. Ако вашият продавач на чай е като нашия Реджаи, той знае кога сте се разделили с любимия, кога сте се сдобрили, до колко часа предната вечер не сте си били у дома или пък сте прекарали вечерта пред телевизора вкъщи, накратко – знае повече от необходимото. Ако не членувате в нелегална организация, пак не трябва да се безпокоите от продавачите на чай. Защото в Истанбул е изградена толкова мощна и сигурна мрежа за клюки, че всеки е наясно с информаци­ите от този тип, свързани с вас. Тъй че една по-малко или една повече, няма никакво значение.


    Естествено, в огромен град като Истанбул не е лесно клюките да се поддържат свежи по всяко време. По тази причина турците постоянно говорят по мобилните си телефони – насред улицата, по време на обяд с любимата, дори в театъра или в киносалона. Страшно бях любопитна да разбера дали Греъм Бел не е от турски произход и ако не е, как ли турците са допуснали друга нация да грабне откривателството на това изобретение, по което така настървено си падат.


    Вечерта пак се прибрах капнала от умора. Изпитвам отвращение към подобни дни. От една страна – клиентите, от друга – неспиращият да звъни телефон, посетителите... Същинска неразбория. Сили не ми бяха останали да заключа вратата на книжарницата, да завъртя ключа, а като капак бях изтърпяла наказанието да отида на работа с кола. Колата в Истанбул е тормоз за всеки човек, никак не му улеснява живота. То и пътищата са доста тесни, древен град, разбира се, особено пък в квартала, където е моята книжарница; Куледиби съществува от времето на генуезците.


    Освен това понякога си мисля дали всеки отделен човек не е на улицата във всяка една минута и как пък от десет милиона жители нито един денонощно не се прибира у дома си. Улиците непрестанно бълват хора, бълват автомобили. Десет милиона население, лесно е да се каже. Колкото цяла държава.


    И накрая е доста изнервящо да откриеш място за паркиране в Истанбул и да напредваш милиметър по милиметър към целта. Но нали съм си ленива, разстоянието между дома ми и книжарницата се извървява за половин час, толкова е и с колата; аз обаче отивам с колата.


    През деня се понатрупаха доста неща и така и не намерих удобен момент да изживея радостта, че Петра ме е потърсила. Щом влязох у дома, аз като всяка нормална истанбулчанка се хвърлих към телефона, потърсих Ляле. Знаеше за Петра: на фестивала на киното двете заедно бяхме отишли да гледаме филма, в който играеше. На няколко пъти ѝ бях предложила да преведа публикувани в германски списания интервюта, беше отказала да ме слуша. Понякога Ляле става изнервяща. Но какво да се прави – тя е моята най-близка приятелка.


    След Ляле ми се дощя да потърся Фофо, не го потърсих, понеже не му знаех номера. Поседях малко, за петнайсет минути изпуших три цигари, после пак позвъних на Ляле. Телефонът ѝ даваше заето. Влязох да си взема душ и след като излязох, реших, че ще е приключила, опитах отново, отново даваше заето. Позамислих се дали да не отскоча до дома ѝ, домързя ме. Натиснах redial, пак даваше заето. Потърсих за утеха бившето си гадже, което вечно ми беше подръка и на което много-много не обръщах внимание. По-добре и той да научи. Да, и неговият телефон даваше заето. От нерви се бях поунесла в някакъв ревлив сън. В съня си се опитвах да размажа главата на Греъм Бел с телефонния апарат. А мадам Кюри крещеше: „Това е убийство! Това е убийство!“. Събудих се обляна в пот.


    Следващият ден, събота, беше първият най-щастлив ден от седмицата за мен, а вторият най-щастлив ден беше неделя и това означаваше утре. Някои местни жители – трезвомислещите или пък отдадените на страстта да печелят пари, бяха затънали до гуша в работата си през този първи щастлив ден на седмицата. Аз не влизах в нито една от двете категории. Съботните дни, стига Фофо да не беше в депресия и стига да не отидеше да чисти, книжарницата оставаше заключена, както и отбелязваше табелата на вратата – „Затворено“.


    През съботните дни в ъгловото квартално кафене двамата с моя съсед и добър приятел Йълмаз седяхме в засада – устройвахме клопки на минувачите. Йълмаз е петдесетгодишен, плешив, дебел и нисък рекламен агент. Тоест трагичен тип. Поз­нава всички, знае всички клюки и ми разправя всичко, което знае, и всичко, което знае за мен, го разправя на другите... Мнението си по въпроса с клюките вече го отбелязах по-горе: една по-малко или една повече, за мен няма значение, ето защо един от моите кръвни братя е Йълмаз.


    През съботните сутрини аз и Йълмаз се инсталираме в кафенето, като преди това сме си купили от сладкарницата бюрек и чьорек, а от бакалницата – вестници. Някъде към десет часа. Пред нас преминава цялото светско общество на Джихангир, някои попадат в мрежата ни и присядат на нашата маса, други се държат предпазливо, помахват ни с ръка и отминават. Омръзнат ли ни клюките, с Йълмаз отиваме на кино, ако хубав филм няма, се разотиваме по домовете си...


    Разпределяме задълженията си – Йълмаз купува вестниците, аз нещата за похапване. Тъй като през седмицата обикновено вестници не чета, съботните сутрини от тази гледна точка са си промяна: промяната не е задължително на всяка цена да бъде приятна, нали така.


    Йълмаз по навик пристига всеки път по-рано от мен в градината на кафенето, всъщност е абсолютно точен, и понеже аз не съм точна, а отгоре на това съм германка, той не пропуска възможността да ме уязви. И аз като турците категорично смятам, че всички германци са пунктуални и работливи замразени продукти; аз пък го уязвявах, като му казвах, че не прави изключение от останалите турци. Както сигурно предполагате, най-голямото оскърбление за Йълмаз е да му се казва, че е като всички останали.


    Щом заговорих за това, няма как да не спомена предубежденията, свързани с турците и германците: примерно срещнат ли турците някой усмихнат, весел германец, направо припадат от смайване. Когато се смея, те си мислят, че вече доста добре съм се интегрирала в тукашното общество, и проявяват благоразположението си. До момента не успях да убедя никого, че през годините, прекарани в Германия, макар да се смеех само понякога, вечно ме игнорираха. Имам дори познати, които си мислят, че тъй като съм германка, която се смее, не съм успяла да си намеря подслон в Германия и поради тази причина съм се установила в Истанбул.


    Името ми е Кати и то също е знак за турците, че съм по-различна германка. Няма да повярвате, но наистина се запознах с турци, за които в Германия съществуваха само две имена – мъжете се казват Ханс, а жените – Хелга. Нямам идея откъде се е пръкнала тая глупост.


    Останах озадачена, когато пристигнах в градината на кафенето с петнайсетина минути закъснение, че Йълмаз не изръси някоя смешка по повод пунктуалността и германците. Вероятно ще да е бил доста ангажиран в този момент, за да се занимава с подобни неща: говорело се, че рекламната компания, в която работеше Йълмаз, по подобие на доста други компании в Турция била във финансова криза и е започнала да се освобождава от някои служители. Предложих му, ако го уволнят, да поеме работата, от която Фофо вероятно щеше да се откаже. Изгледа ме подигравателно. Какво, ще го унижавам ли, след като не мога да му давам месечна заплата от десет хиляди долара?


    Петра бе споменала, че пак ще ме потърси, щом пристигането ѝ се реши окончателно, тоест когато Турското министерство на културата и продуцентите финализират бюрократичната си кореспонденция. Така че две-три седмици прекарах в очакване Петра да ми телефонира кога точно пристига. През това време, естествено, не бездействах: в някакъв момент успях да хвана Фофо и съвсем ясно му казах, че ако не възнамерява да се връща в книжарницата, ще взема друг на неговото място. Нямах никакво намерение да работя като луда и преждевременно да вляза в гроба. Не че улиците гъмжаха от желаещи да работят при една книжарка, продаваща криминалета, но в края на краищата все щях да намеря някого.


    Вместо да ми даде открит и ясен отговор, Фофо взе да увърта. Нито каза накрая, че ще се върне, нито че няма да се върне. Вече започваше да ме нервира. Прекъснах го:


    – Ще взема някого само за три месеца. Ти през това време решавай какво искаш да правиш с живота си. Да го прекараш в преследването на някакви мъже или да стъпиш здраво на краката си?!


    След тоя натоварен със смисъл и значимост разговор хлопнах вратата и излязох. Не си въобразявам, че Фофо се е впечатлил от думите ми или че съм треснала вратата на излизане. Той изцяло бе обладан от Алфонсо. Но все пак и аз имам някаква гордост, някакво чувство за самосъхранение.


    Дни по-късно се отбих при приятелката си Джандан – имаше голяма книжарница в Бейоглу, помолих я да ми намери спешно човек, подходящ за моята книжарница. В тия работи Джандан е страхотна; когато и да съм ѝ поискала нещо, намираше точно това, което търсех. Пак стана така. Обади се по мобилния на четири-пет места; след час пред мен стоеше симпатично момиче: Пелин.


    Пелин била студентка в Истанбулския университет, четяла и литература на английски, разбира се. Била от Измир, пристигнала в Истанбул, за да посещава университета и за да диша спокойно далеч от семейството си, била тук от седем години, работела и учела, ето защо обучението ѝ толкова се проточило.


    – Това не ме притеснява – казах аз. Този факт дори беше един плюс в нейна полза. – Отвращавам се от хора, които работят повече от необходимото.


    – Въпреки че сте германка ли? – попита Пелин.


    Направихме си разпределение на задълженията. Не чак справедливо, но все пак разпределение. Три дни в седмицата книжарницата ще я отваря Пелин, така аз ще мога да си поспивам до дванайсет на обяд. Понеже и преди беше работила в книжарница, начаса влезе в синхрон с работата, започна да идва и да си тръгва под укорителните погледи на Реджаи, тъй като новината, свързана с нея, не бе тръгнала от него, изпреварвайки останалите.


    Фофо ми е приятел и не ми харесва да приказвам на тая тема, но Пелин работи минимум пет пъти повече от Фофо: когато е неин ред, отваря, стига да не е в депресия, точно навреме книжарницата, избърсва прахта от книгите, почиства наоколо, поставя цветя във вазата на бюрото ми, прави винаги пресен чай или кафе, посреща с разбиране факта, че съм германка... Всъщност има един недостатък – не обича детективски романи. Струва ми се, че с времето и това ще преодолеем заедно, ето защо много не се притеснявам.


    Макар да не обича криминалетата, Пелин обича книгите и работата в книжарница, въпреки че на няколко пъти намекна колко би желала да работи на място, което би ѝ носило повече пари. Децата от добрите турски семейства не говорят открито за исканията си, те само „намекват“ за тях.


    – Ще видим какво ще покаже времето – казах аз веднъж, намеквайки ѝ някои неща.


    След този диалог, изпълнен с намеци, взех да си мисля, че ако Фофо не се върне, само три месеца по-късно ще се наложи да си продам колата, за да наема Пелин за постоянно в книжарницата. Както и да е, любимата ми приятелка Ляле ме отърва от проблема с финансирането. Още щом се запозна с Пелин, подхвана сплетните: обясни ѝ, че все още не мога да се освободя от пораженията в душата си, плод на страховитата германска селяния, макар че половината от живота си – първите седем и последните тринайсет години, или общо двайсет, бях прекарала в Истанбул, че съм типична германска скръндза, че никога не палвам в дома си лампа, която в момента не ми е нужна, че не съм монтирала вкъщи халогенна лампа, за да няма преразход на електричество, че ако не ме било срам, съм щяла като всички останали германци да изкарвам вечерите на свещи. Дълго, много дълго плю срещу мен, защото почнеше ли веднъж, спиране нямаше. Не, не съм се качвала на такси, за да не ми отидат напразно парите; дойдат ли ми гости вкъщи, съм ги черпела само чай; веднъж в някакъв ресторант съм предложила всеки да си плати собствената сметка и т.н., и т.н... Между другото, няма да мине, без да спомена, че турците наричат плащането на собствената си сметка „германски стил“ и изричайки тази фраза, всеки път ме поглеждат с периферното зрение, а после се споглеж­дат усмихнати под мустак: сякаш аз съм открила германския стил в плащането на сметките.


    Както и да е, Ляле изля душата си по отношение на мен, а аз не пророних ни дума, за да не бъда принудена да браня непоносимите германци. И това, естествено, ми спечели точка, както се и очакваше. Сега Пелин мисли, че съм бежанка, угнетявана от турците, и изпитва по-голяма симпатия към мен. Вече съм сигурна – дори да открие някого, готов да ѝ плаща три пъти повече от мен, тя не би пожелала да ме напусне.
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    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.
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